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 is the continuative use of the conjunction KAI with the particle of attention IDOU, meaning “And behold” or “And notice.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb PROSPHERW, which means “to bring: they brought.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect which describes a past, continuing action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the friends/family of this paralytic produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular adjective PARALUTIKOS, meaning “a paralytic.”  Then we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular noun KLINĒ, meaning “on a bed.”  This is followed by the accusative masculine singular perfect passive participle of the verb BALLW, which means “to be thrown: been thrown.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “having.”


The passive voice indicates that the paralytic received the action.


The participle is circumstantial.

“And notice, they brought to Him a paralytic, having been thrown onto a bed.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after seeing.”

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus” plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun PISTIS with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their faith.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the masculine singular article and adjective PARALUTIKOS, meaning “to the paralytic.”

“And Jesus, after seeing their faith, said to the paralytic,”
 is the second person singular present active imperative of the verb THARSEW, which means “to be firm or resolute in the face of danger or adverse circumstances: be enheartened, be courageous; have courage! don’t be afraid! Mt 9:2, 22; Mk 10:49; Acts 23:11; Mt 14:27; Mk 6:50; Jn 16:33.”


The present tense is a customary present of what is reasonably expected to occur right now.


The active voice indicates that the paralytic is expected to produce the action.


The imperative mood is mild command or strong entreaty.

Next we have the vocative neuter singular from the noun TEKNON, which means “child” or “son.”  This is followed by the third person plural present passive indicative from the verb APHIĒMI, which means “to be forgiven.”


The present tense is a descriptive present of what has just happened.


The passive voice indicates that the sins of the paralytic have received the action of being forgiven.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU with the nominative subject from the feminine plural article and noun HAMARTIA, meaning “your sins.”
“‘Have courage, son, your sins are forgiven.’”
Mt 9:2 corrected translation
“And notice, they brought to Him a paralytic, having been thrown onto a bed.  And Jesus, after seeing their faith, said to the paralytic, ‘Have courage, son, your sins are forgiven.’”
Explanation:
1.  “And notice, they brought to Him a paralytic, having been thrown onto a bed.”

a.  Matthew continues the story by asking us to pay careful attention to what he is about to say.  The friends and relatives of a paralytic man brought him on a bed to Jesus.  Obviously they had come with the man, seeking healing from Jesus.


b.  Because the man is lying on a bed, this implies that his paralysis is in his legs rather than in his arms.  The man couldn’t walk and had to be carried.  Typically, four people are used in carrying a full grown man on a litter.


c.  The friends and relatives did not actually throw the man on the bed (a very flat sleeping surface, not what we think of today as a bed).  The Greek word BALLW means literally to throw something.  However, in this case it is probably describing the haste in which these people acted, in order to get the man to Jesus, while Jesus was available to heal him.

2.  “And Jesus, after seeing their faith, said to the paralytic,”

a.  Matthew then turns his attention to the response of Jesus.  In order to better understand what Matthew means by “their faith,” we have to see the details of what the other gospel writers provide.



(1)  Mk 2:4-5, “And not being able to bring [the paralytic] to Him because of the crowd, they removed the roof where He was; and after digging through, they let down the pallet on which the paralytic was lying.  And seeing their faith, Jesus said to the paralytic, ‘Child, your sins are forgiven.’”


(2)  Lk 5:18-20, “And notice, [there were] men carrying a man on a bed, who was paralyzed; and they were seeking to bring him in and to set [him] in front of Him.  And after not finding how they might bring him in because of the crowd, after going up on the roof, they let him down through the roof tiles with his stretcher into the middle [of the room] in front of Jesus.  And after seeing their faith, He said, ‘Friend, yours sins are forgiven you.’”

b.  Jesus sees the faith of all five men—the paralytic and the four litter bearers.  All five had faith in Jesus’ ability to heal.  All five had faith that Jesus was the Messiah.


c.  Notice that Jesus only speaks to the paralytic, but what He says also applies to the other men, who have faith as well.

3.  “‘Have courage, son, your sins are forgiven.’”

a.  The verb THARSEW expresses the idea of not being afraid, but rather having courage or being courageous.  What did the man need courage for?  He had to have courage and confidence both now and in the future that he was going to be saved and stay saved.  His courage would be needed for his spiritual life, which would not be easy, since the scribes and Pharisees would probably rather see him dead than proclaiming how Jesus healed him.  The scribes and Pharisees wanted all Christians dead as evidenced by the mission of Saul of Tarsus.


b.  Like all men, this man and the others helping him were sinners, but the grace, mercy, compassion, faithfulness, and integrity of God is greater than man’s sinfulness.  There is no sin that God cannot forgive except the sin of unbelief, which is the sin of blasphemy against the ministry of common grace by the Holy Spirit.


c.  By declaring this man’s sins to be forgiven, Jesus is placing Himself squaring on the divine throne of judgment and acquitting this man of all wrongdoing.  This is something only God can do.  Thus, Jesus’ proclamation of forgiveness is also a proclamation of His divinity.  This is why the scribes and Pharisees will have something to say about Jesus shortly.


d.  Can Jesus forgive sins?  Yes!  Why?  Because He paid the penalty for our sins on the Cross, being judged for our sins, after those sins were imputed (credited, assigned, attributed, ascribed) to Him during the last three hours of His judgment.  Does God the Father also forgive us our sins?  Yes!  Remember the disciple’s prayer, which is addressed to God the Father and the request, ‘forgive us our sins’?  God the Father forgives us based on the work of His Son on the Cross for us.  Therefore, when Jesus made this declaration of forgiveness, He was also indirectly promising that He would go to the Cross and fulfill the basis for that forgiveness—His efficacious sacrifice of Himself for our sins.

4.  Commentators’ comments.


a.  “This man was unable to help himself, but fortunately he had four friends with love, faith, and hope.  They brought him to Jesus and permitted nothing to stand in their way.  Jesus dealt with the sin problem first; for this is always the greatest need.”


b.  “The greeting ‘Courage, son’ is a strange greeting, but prepared the paralytic for the contention [from the scribes and Pharisees] about to break over him.  Again, we see Christ considering the individual, but this did not intrude on Him achieving His purpose [to declare His deity to the religious leaders].  In this dramatic setting—crowds in enraptured interest, four men peering down through the hole in the roof, visiting dignitaries from Jerusalem and all Judea and Galilee—Jesus claimed to be able to forgive sins.  This was an out-right claim to deity; for only God can forgive sins.”


c.  “The dialogue which accompanies the miracle will introduce a new aspect of Jesus’ authority.  At the outset we have His declaration, Your sins are forgiven.  To us this seems scarcely relevant to a case of paralysis, but in a culture where disease was generally traced to sin (Jn 9:2) this was not so.  Jesus Himself does not state here or anywhere else that a given illness is the result of sin (Jn 9:3), but to the paralytic the assurance of forgiveness was real cause to take heart.”


d.  “The sick man is brought on a stretcher-like cot by an otherwise unidentified group of individuals.  ‘Their’ faith most naturally refers to those bringing the paralytic [why exclude the paralytic himself?  On what basis should he not be included?].  The spiritual state of the sick man remains unspecified.  ‘Son’ implies nothing about the man’s age or relationship to Jesus except that he was younger than Christ.  Jesus surprisingly refers not to the man’s physical condition but to his spiritual state, and He takes the initiative to declare the man’s sins forgiven without any prompting from the sick man himself.  Onlookers would assume that Jesus was linking the man’s handicap to some sin, a common Jewish presumption, which may or may not have been true in this case.”


e.  “And look is Matthew’s favorite way of introducing a vivid touch.  The patient was lying, on a bed, where bed will mean a portable bed, a ‘mat’.  None of the Evangelists indicates that either the bearers or the patient asked for healing.  Not a word from them is recorded; the plight of the man and what they looked for from Jesus were obvious enough without words.  Jesus saw their faith [demonstrated by their actions], lowering the man in front of Jesus, a striking demonstration of their deep conviction that Jesus could and would heal their friend.  We would naturally take their to refer to the faith of the bearers, but we cannot say that the faith was confined to these friends; it was clearly shared by the paralytic himself.  Jesus spoke to him rather than to those who had brought him.  He began with encouragement: ‘Take courage’ and addressed the man as ‘my child,’ a warm and friendly form of address that must have encouraged a man in dire need.  Then Jesus said, ‘your sins are forgiven’ words that must have astounded everybody.  It is interesting that Jesus begins by ignoring the man’s physical need and grants him forgiveness.  The tense points to a gift now: Jesus is not pointing to a future time when the forgiveness would take place.  Sins is a comprehensive term, including all the man’s departures from the way of righteousness.  Now the man has nothing to fear—all his sins are gone.  In the early part of this Gospel we were told that Jesus would save His people from their sins (Mt 1:21), but this is the first occasion when we read of his giving anyone forgiveness.  Indeed, it is the only occasion in this Gospel when Jesus forgives a specific individual.”


f.  “Why ‘their faith’ should exclude the faith of the paralytic, as some assert, is hard to see.  Surely, his friends did not bring him against his will, and surely, he must have consented to be lowered through the roof.  This case of healing furnishes the clearest evidence for the deity of Jesus: as God He forgives sins and proves it by healing the paralytic.”
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